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AHHOTaumI. B cTaTbe mpeparaloTcs aHanIM3 M MHTEpIpeTanua cTUXoTBopeHnit Mapka CTpaH[a, COBpeMEHHOr0
noata CIITA, paccMaTpuBaloTCs pueMbl IepeBofia M30PAHHbIX IIPOU3BeIeHNIT aBTOpa. TBOpUeCcTBO MOITA TIpefi-
CTaBJIEHO B KOHTEKCTe COBPEMEHHOII aMepUKAHCKOI «1109311 OCTpOoyMus». B ocHOBe aHanmm3a ctuxorsopenuiit M. CTpanpa
— 0COOEHHOCTH MO3TUKY TEKCTOB: a//TIO3MBHOCTD, CUHTe3 (PUIOCO(CKOI Uien 1 0ObIIeHHO 06PasHOCTH, CIOPPeaNCTH-
JecKiie MOTUBBIL, IIpJeM «03apeHN», MHOTOYPOBHeBasl IPOHNYECKasA UTPa CMBICTTAMM, MHEMOHIYECKIe IIpYeMbl IIOBTOPa B
CTUXaX-CIMCKaX, MHOTO3HAYHOCTb «CTIOBOOOPA30B», OPUTMHANBHOCTD Bepnubpa. IIpennaraeMple TEXHUKU XyHTOXKECTBEH-
HOTO IePeBOJia, OCHOBAHHOTO Ha IIPOBEJICHHOM aHasIl3e, BKIIOYAIOT: IePeBOAYECKII KOMMEHTAPUIL; ITOZ60p 06MXOIHO-
OBITOBOTO C/IOBApPsI, COOTBETCTBYIOLETO aBTOPCKOMY; COXpaHeHIe 3BYKOIMCH; IIpYMeHeH)e CHHOHUMUYECKOTO TOBTOpa
BMECTO ITOBTOPA JIEKCUIECKOT0; COXPAaHEeHVe CMHTAKCUYECKIX CPEICTB BBIPAsUTeIbHOCTH (aHaOpbI U IMapaiiennsma).

I(moqenme cnoBa: Mapk CTp3HH, COBpeMeHHas! MO93UsI, IIOITUIECKUIT 00pas, MPOHNIECKAs 033N, OIS
OCTPOYMIUsI», BEPIMOP, HOITUUECKUIT [TEPEBOJI, «CIOBOOOPas».
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BCOBpeMeHHoﬁI AHIIOA3BIYHOI IOJ3UM —
B 0COOEHHOCTM aMePUKAHCKO — JTOMM-
HupyeT ¢popma Bepnubpa. [Toat n kpuruk 1. JIn-
M3H nuieT: «MOoXXHO cKas3aTb, 4YTO aMepMKaH-
CKas 1Mo33usi O0ODBsBUIA CBOIO HE3aBUCHMOCTD
oT bpurtannmu, xorga OMepCcoOH APOCTHO BBHICTY-
Iajl MpOTUB KOHPOPMM3MA, YUTMEH 3asBJLAT,
YTO MOXKET CIIPaBUTHCA C Y€M YTOHO, KpOMe
CBOeJI COOCTBEHHOJ BHYTPEHHell MHO)KeCTBEH-
HOCTH, @ 3. JJMKMHCOH 0OBABWUIA, YTO MOXXHO
61T ipocto Hukem» [Lehman, p. 6]. Hassas
CBOOOIHBIN CTUX VIO aMepPMKAHCKOTO Ha-
pojia 1 yCOBEPUIEHCTBOBAB MacTEPCTBO BEP/IN-
Opa B cBoelt moaMe «JIuctos Tpasbl» («Leaves of
Grass»), YonT YUTMeH CTal KyMUPOM MHOTVX
IIOKOJIEHUII aMEPUKAHCKIX IIO3TOB.
ITocneBoenHas aMepuKaHCKas 10331, 3Ha-
YUTEIbHO ONMPAsACh Ha TpaguLuIo Y. YUTMEHa,
pasBUBaIach IO TPAeKTOpUY COMDKEHUA IMO03-
31U C peaJIbHOM )KM3HbIO, & CTUXOTBOPHOI pedn
— ¢ nmposanyeckoit. II>x. Porep ormedaer: «B pe-
Kabpe 1955, M OKOJIO TOTO, XapaKTep I1033UN
usmennsncsa. Ilo kpajineit mepe, B AMepuke oH
VI3MEHWJICS HABEPHAKA, I IOBOJIBHO 3HAYNUTEb-
HO» [Rother]. Bpsag nu crout 6ykBanbHO BOC-
IPMHMMATD 3Ty ATy KaK HEKYIO JleMapKal[iOH-
HYIO IMHUIO, OTHAKO HaM€K Ha ITIePeX0J, OT OJ[HO-
IO MO3TUYECKOTO METOMA K JPYTOMY O4YEBUJIEH,
U BBIpA3WICA OH IPEMMYILIECTBEHHO B yC/IOX-
HEeHUV 0OpasHOV CUCTEMBI, B UTPe CMbIC/IAMIA,
B alle/UIMPOBAHNM K aKTyanbHOMY. [Ioxoxxe, 4To
VICTUHHO aM€PUKaHCKOe, HEIIOBTOPUMOE U B TO
Ke BpeMs YHUBepCcaJlbHOe I ITI006aIbHO 3HAYM-

MoOe — 9TO IIOTPY>KeHue B ce0s1 C OMHOBPEMEHHBIM
CaMOOTpeYeHNeM, IKCLIEHTPUIHOCTD 1 00eCKy-
paXMBamIasd CBOEl HENOCPelCTBEHHOCTbIO
IIPOCTOTA — ¥ BCE 9TO MOMEIIEHO B OYpIAInil
KOTEJI CBOOOMDI XYIOKECTBEHHO ITO3TUYECKOM
¢dbopmbl. O603HAUEHHBbIE TEH[EHIMM MOXKHO
IpOC/IeNTh Ha IpuMepe TBopuecTBa Mapka
Crpanpa (Mark Strand, 1934-2014) - opHoro
U3 COBPEMEHHBIX aMepPUKAHCKUX II03TOB, YbU
HO3TUYEeCKVe COOPHUKM M3[JaBa/INCh Ha MIPOTS-
YKEHVV IPaKTUIECKM BCeX ITOCTIEBOCHHBIX fIeCs-
TUIETUI, OTPaXKasd 3IO0XY U ee KY/IbTYpYy.

Mapxk Crpang poguncsa B 1934 . B Cammep-
caiiie Ha octpoBe IIpmuna OpBappa (Kanapga),
a BbIpoc 1 yuwics B CoepuuenHbix [lltaTax. OH
TIO/TYuM/I CTeTleHb 6akanaBpa B VleqbckoM yHU-
BepCUTeTe, ITie M3y4asl U300 pa3nuTeTbHOE VICKYC-
ctBO. Iloce aTOro OH MHOTO IyTeIIeCTBOBAII,
nepee3Xaa M3 CTPaHbl B CTPaHy, IperofiaBaj
B pasHbIx yHuBepcuteTax CIIIA - B [IpnHcTOHE,
mwrare Komym6us, lapsappe, IOte u gaxe B bpa-
3MIbCKOM YHUBEPCUTETE, IZie ITyOOKO YBIIEK-
Csl COBPEMEHHBIMU JIATMHOAMEPUKAHCKUMU
nosramu, ocobenno Kapmocom [Ipymmonpmom
ne Auzipasie. OH aBTOp ABeHAALATU COOPHUKOB
CTUXOB, psAfa aHTOJOTUI M ABYX MOHOTpadmit
O COBPEMEHHBIX XyHoKHMKax (Bunbsame beim
u OxBappae Xommepe). OH TaxKe BBICTYIAT U3-
matenieM COOPHMKOB «Jlydimas aMepuKaHCKas
noasusi» («Best American Poetry»), mucan xo-
potkue pacckasbl 1 acce («Iloroma cnmos» / «The
Weather of Words»). 9to moat, momyumsimii
OIPOMHO€ KO/MMYeCTBO HArpaj, u IpeMmii 3a



CBOM CTMXOTBOPE€HMSA, CPeliy KOTOPBIX — OfiHa
U3 MPeCTIDKHENINX — IMpeMMusA MMeHM Ifra-
pa Amnana Ilo AxageMny aMepuKaHCKUX I103-
TOB, a TaKXe 41eHCcTBO B Ponpe Mak-Aprypa.
B 1990 r. Mapk CTp3H[ HOCM/I IOYETHOE 3BaHIe
nosra-naypeata CoeguHenHbix IllTatoB Ame-
puky, a B 1999 r. monyunn IlynuriepoBckyro
npeMuio B o6macTy moas3um 3a coopuuk «Ilypra
onuHoudecTBa» («Blizzard of One»).

M. Crpsnp yHacnenoBal U MacTEpPCKHM Iepe-
OCMBICIJI B COBPEMEHHOM KOHTEKCTe IO3TH-
4ecKylo Tpagunuio Yonta YurMmeHa. OH moat
CBOOOJHBIX POPM; €r0 CTUXM, He IPUBs3aHHBIE
K pudMe MM MeTpy, 6pocaroT BbI3OB CHIIA00-
TOHMYECKOMY CTUXOC/IOKeHNI0. B upieiinoM nma-
He 0COODbIT MHTepeC IPefCTaB/IsAeT ero NPOHN-
yeckas 1mossus — B onpeneneHun K. BanCnan-
KepeH, «I1093Ms ocTpoyMus» («poetry of wit»)
[VanSpankeren, p. 131]. IlepeBop cTuxoTBOpe-
HUI 3TON >KaHPOBOI GopMbI TpebyeT ocoboro
MOJXOMA: IIPUCTATbHOIO BHUMAHNUA K YHUKAJIb-
HOMY eIMHCTBY (POPMBI 11 COflep>KaHN s, YMEHUA
Y/IaBIMBATh «IIIABAIOIIYI0» BHYTPEHHIOW puUd-
MY, MHTEPIIPEeTUPOBaTh 3KCLIEHTPUYHbIE MeTa-
dbopsl 1 06pasbl.

OmbIT mepeBofa MO3TUYECKUX COOPHVKOB
M. Crpanpia, a TakKe OT[E/IbHBIX €r0 CTUXOT-
BOpeHMit', IO3BOJIACT BBIAEMUTh OCOOCHHOCTU
MO3TUKYU TEKCTOB ¥ CBA3AaHHbIE C HMMM Iepe-
BOJYECKYe 3a7ja4l. B 4acTHOCTH, 9TO caMOOBIT-

! TlepeBozbI M3OPAHHBIX CTMXOTBOPEHUIT OBUIN OMy6INU-
KOBaHBI B XXypHase «BcemupHas nmureparypa» (Ne 3 (107),
2008. C. 131-136).

Hble JINTEPAaTypHble U KY/JIbTYPHbIE AJUIIO3UM,
KOTOpbIe HeIb3sl OCTaBUTb 0e3 IepeBOIIecKO-
ro KOMMEHTapus; CUHTe3 PuaocopcKoi uaen
1 OOBIIEHHOJI 00pasHOCTM, 4TO TpebyeT TIna-
TEIBHOCTY B IOAOOpe OOMXOIHOI JIeKCUKII;
CIOpPEaNMCTUYECKNe MOTUBDI, KOTOPBIE YCIOXK-
HAIOT MTO9TUYECKMIT 00pa3; IpueM «03apeHNsI»,
peanusyomuiics yepes3 Hepery/spHble pugMbl;
MHOTOypOBHeBasl MPOHMYECKas UIPa CMbIC/IA-
MM, BBIp@KeHHas 4Yepe3 pa3HOOOpasHbIe IIO-
BTOPBI, 0COOEHHO IPUCYIIVe CTUXaM-CIICKaM
U IIPUBOJAIIVE K MHOTO3HAYHBIM «CJIOBOOOpa-
3aM».

PaccMoTpuM BbllIenIepednc/IeHHbIe 0CO0eH-
HoCcTM 1033un Mapka CTpaHJa B COBOKYIIHO-
CTU C TIEPEBOAYECKIMY pellleHUAMNA.

IIpu mepeBofe ero CTUMXOB IpeXie BCEro
CTa/IKMBAEIIbCA C a/UII03MAMM Ha MalOM3BeCT-
Hble PYCCKOS3bIYHOMY 4YUTATeN0 IpOM3Beie-
HUA aMEePUKAHCKON KY/IbTYpPbl U IE€PCOHATNMA.
YacTOTHOCTD 3TOTO AB/IEHNA JOBOIbHO BBICOKA.
[TpuBenem opfyuH npuMep, Ife Helb3si 060 THCH
6e3 epeBOYECKOT0 KOMMEHTAPYSL:

Rage in paradise is like a steam pipe bursting
Fred Astaire is still on a stairway to paradise
[Strand 2000, p. 17].

IHeB B pao MOXOXX HA IIOPBAHHYIO TEIIOTPACCY
®per AcTep Bce ellje Ha JTIECTHUIIE B pait’.

23pech u panee nepesop C.B. Poragesckoro u M.C. Pora-
YeBCKOIA.
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Tak, He06x0MMO OICHUTB, 4TO Opey AcTep
(1899-1987) — aMepuKaHCKMIT aKTep, TaHIOP,
xopeorpad, nesel], KOTOPBI OKa3al OIPOMHOE
B/IVAHVIE HA )KaHP MIO3VIK/Ia; aMePUKAHCKIIL MH-
CTUTYT KMHeMaTorpadui Ha3Bajl ero MAThIM Be-
TMYAIINM aKTepoM Bcex BpeMeH. Kpome Toro,
B CTMXaX NPUCYTCTBYIOT ammo3uy Ha @. Ile-
TpapKy u b. Hemnmmnau, Ha aHITIMIICKUX ITO3TOB-
pomaHTuKOB (Y. YopacBopTa) M NONMY/IAPHBIX
aktepoB (Hampumep, llapmorry Pammnnhr),
Nocuda bpopckoro (cBoeobpasHOro kKymmpa
M. CrpaHpia), a TakKe aJ/UIIO3VBHbBIE OTCBUIKM
K Pe/IUTUM U KY/IbTYpe aliTeKOB.

«[Toa3ust  ocTpoyMusi», TPeNCTABIECHHAS
M. Crpanpom, obpaijaercsi K TyookuM Guiio-
copCKUM BOIIpOCaM OBITVS ¥ OZHOBPEMEHHO
PacKpbIBaeT X CyTb B OOBIIEHHOM, IIOBCEJHEB-
HOM, OOBIBaTeNbCKOM. B Takux cTMXOTBOpeHU-
X 4aCTO NPUCYTCTBYeT MOMEHT HEOXXIJJAHHOTO
«03apeHMs», CBoeoOpasHaA «aNMQaHuA», YeMy
CIIOCOOCTBYIOT PACIIONIO>KEHHbIE B IIPOV3BOJIb-
HOM Topsiike pu¢MbI, KOTOpbIE YTPadMBaIOT
TI0/I0YKEeHVIe KOHIIEBBIX CO3BYYMIL, 0OpeTast CBOM
COOTBETCTBUA B COBEPLIEHHO HEIIPeCKa3yeMbIX
Mectax. OZHAKO 3TOT CaMblii MOMEHT IIO3THU-
4eCKOTO OTKPOBEHMS KaK OBl YHMYTOXKAeT caM
cebs yepes CaMOMPOHMIO, YBOAUT CTPOKY B TeM-
Hble «CKJIEIbI» IOJICO3HAHMS M BO3BpAIaeTCsI
Ha CBET TO/IBKO C TeM, YTOOBI CHOBA HATIOMHUTD
Ye/IOBEKY O BEYHBIX (PUIOCO(CKUX MCTUHAX
VI LIeHHOCTSIX HAIlero OBbITHSA, a MHOTAA U CIIVII-
KOM OJIM3KO IOZIOVTY Ha OIIACHOE PAcCTOSHIUE,
C KOTOPOTO pasjN4yMMbl COMHUTE/IbHbIE ITyOu-

HBI U1 TIOJIBOJTHBIE KAMHJ YeJIOBE4eCKOI HaTYPBbI.
Tak, HampuMmep, B CTUXOTBOpPeHNM «TOHHENb»
(«The Tunnel») o603HaYeHa mpobHIeMa TEMHOTO
Hayajia, JBOVICTBEHHON CYILIHOCTM 4e/loBede-
CKOJ HaTyphl:

A man has been standing

in front of my house

for days. I peek at him

from the living room

window and at night,

unable to sleep,

I shine my flashlight

down on the lawn.

He is always there [Strand 2003, p. 31].

YenoBek CTOUT

ampoTUB MOEro JOMa

yoKe HeCKOJIbKO fHeil. I Habmoaro
34 HUM 3 OKOH

TOCTUHOIA, a HOYbIO,

HE B CMj1ax YCHYTI),

mapio GoHapUKOM

13 OKHa I10 Ta30HY.

OH He CXOIUT C MecTa.

JIupydecknit repoit 6€3yCIIeNIHO IbITAeTCA
BBITHATh HE3HAKOMI[a cO cBoero jgBopa. He mo-
MOTAIOT HU IIPUKA3bl, HU X/IONAHbE IBEPbIO, HU
pblIaHNsA, HYU NIpeficMepTHbIE 3anMCcKU. Torga oH
B OTYAsTHUM IOMaeT Me0esib U pelaeT MpophITh
TOHHE/Ib B COCE[HUII JBOP:



I destroy the living

room furniture to prove

I own nothing of value.

When he seems unmoved

I decide to dig a tunnel [Strand 2003, p. 31-32].

S nomaro

Mebenb B TOCTUHHOI, YTOOBI OH BULET:
4 He BIafiero 60raTCTBOM.

Kaskercs, OH HemojBIKEH,

s penIarocCh BbIPbITh TOHHETD.

MoMmeHT «o3apeHnsi» — pupMyIoLIecs Cno-
Ba to prove (0okasamv) B IpeNIOCTeTHEM CTH-
Xe TpeTbelt cTpodsl U unmoved (HenoosusiceH)
B IIEPBOM CTMXe ClIefyoleil cTpodbl. B aToT
MOMEHT NPUXOAUT HOHVMAaHNUe TOro, YTO IIO-
IIBbITKA JO0Ka3aTh YTO-IMOO CIOBOM U JIEICTBU-
eM OecCMBIC/ICHHA Iepe]l IMIOM HeIO[BIDKHO
crosimert urypel Bo aBope (Hamiero BTOpPO-
ro fI). OueBMAHO, YTO HaHHas MpobIeMa BecbMa
CTIO>KHO IIOJIIaeTCs IePeBOAYECKOMY PelLIeHIO.
Hanmuune pudmbl MoxeT ObITh 0003HAUEHO
B IIepeBOJie IT000pOM He TOUHOTO IeKCUIeCKO-
TO 9KBMBAJIEHTA, a pudMyomuxcsa (HemomHas
pudma) xmaysyn (4mobvt oH 8uden — oH Henoo-
BUMNCEH).

Putopuka 3TOro CTpPaHHOIO CTUXOTBOpe-
HUS He CTO/NBKO PUI0COQCTBYIOIMIAsA, CKOTBKO
IIPOCTOBATO-IIOBCEIHEBHAA. ABTOP He pa3MBblIll-
JISeT, He YBOJUT YUTaTeNs B cPepy abCTpaKIimil.
OH OCTOpOXXeH B C/I0BaX, MHOTAA MPOHMYEH,
VHOIJ]a CApKacTU4YeH, HO HeIIPeMEHHO OCTPOy-

M€H U IpOHMIaTeNeH. JIupudeckuit repoil 1mo-
mey 6Bl Ha YTO YTOZHO, MUIIDb Obl YOXaTh OT
3TOTO «HAOMIOfaTeNs», JaXKe eC/IM 9TO O3Haya-
eT pbITbe TOHHenA. Ho okasbIBaeTcs, TOHHENIb
HIPOPBIT B CBOe COOCTBEHHOE OeccO3HATeNb-
HOe, U IIOIIBITKA 0ercTBa MPOCTO CMEXOTBOPHA.
OcobeHHOCTH TTepeBOfia TAKMX CTUXOTBOPEHMUI
— B OCTOPOXXHOM IIOfi00Ope C/IOB IIOBCEJHEBHO-
OOVIXO[[HOJ JIEKCHKM, KOIZia IIePeBOJYUK He
yMeeT IpaBa BBIXOANTD 3a PaMKU 3a/[JaHHOI aB-
TOPOM HO3TIYECKOI TOBCETHEBHOCTIA.

Mapxk Crpasfi OfHX/bI IIPU3HA/ICS, YTO HA
CTW/Ib €T0 CTMXOB OOJIBbIIOE BIMSHME OKa3aln
JiBa ITI03Ta-MOJepHUCTa: aMepuKaHer] Y. CTUBeHC
n anrmmyanuH [I.I. Jloypenc. Mexpay mossuen
nocegHero ¥ Mapka CrpaHja BeiiCTBUTEIBHO
MHOTO 00Iero: 06a I0aTa elle U XyAOXKHUKII;
00a JCIO/Mb3YIOT TeXHUKY MMaKIUCTOB U IIpeQi-
HOYNTAIOT N300paXkaTh TEMHBIE CTOPOHBI YeJI0-
BEYECKOI'0 CO3HAHNA IIOCPENCTBOM CBOOOJHO-
ro ctuxa. KoHeuHo, muTepaTypHble Mapaieni
MEXZy JIByMs IO3TaMM TPeOYIOT OTJeTbHOTO
VICCTIEOBAHMSA, HO TO, YTO JIOKNUT Ha IIOBEPXHO-
CTV ¥ BOCIIPMHVIMAETCS KaK IO3THYecKas Ipe-
€MCTBEHHOCTb, — 3TO IIOBTOPAIOLINECS 00pa3bl-
MOTVBBI HOYY, MOpPsI, BeTpa ¥ OZHOBPEMEHHO
- TPUBMAIBHBIX IIPEIMETOB IIOBCETHEBHOTO
ObITa, KOTOpbIe, HECMOTPS Ha BCIO CBOIO BHEII-
HIOIO OYIHUYHOCTD, TIOMOTal0T OCBOUTD MHOTHE
HeIIPOJiJIeHHbIe TPOIIbI HAIIIETO ITOJiCO3HAHNA.

YKaspiBasg Ha CBSA3b IIOBCEJHEBHOTO U Up-
PaLMOHA/IBHOTO, YBOJALIEr0 B ITTyOMHBI Oec-
CO3HATEIbHOTO, MHOTME KPUTUKU OTMEYaloT,
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yro Mapk CTpsHI MKCIBITaT 3HAYUTENIbHOE
BJ/IMSIHVIE€ aMEPUKAHCKOIO croppeamnsMa 1960-x
(Oxeitmc Paiit, Y.C. MepBun, Pobept bmait).
«CroppeanmnsM 1 abCypaM3M BPAJ TN yXKe pac-
CMAaTPUBAIOTCSA B KaueCTBe HOBBIX KOHIIEIIIINIL,
OJIHAKO UX pa3opBaHHBbIE MUCTUYECKIE IIefi3a-
XV — OHOBPEMEHHO IIOXO0XKIe VI HeIIOXOXIe Ha
Hally >KM3Hb — XapaKTepU3yIT XY[A0)KeCTBEH-
HO€ BIJIEHM€e Halllell HECIIOKOITHOM smoxu. Mapk
CTpaHJ, cUMTaeT, YTO CIOppeaTy3M 3HAYNTe/Ib-
HO B/IMSET Ha TO, KaK CO3[AeTCsI COBPEeMEHHasI
noasusi» [Pettingell, p. 42], - mumet ®. [leTTnn-
rejib. 3arjaBye IEPBOTO IIO3TUYECKOro cOOp-
HIKa CTMXOB aBTOpa — «CmaTh, OTKPBIB OfUH
rma3» («Sleeping with One Eye Open», 1964) -
y>Ke KpaCHOPEeUYNMBO CBUJIETE/ILCTBYET O TOM, YTO
II03T CBOOOMHO IyTELIeCTBYET MEXAY MUPOM
CHa 11 0O[JpCTBOBAHUS:

Unmoved by what the wind does,

The windows

Are not rattled, nor do the various
Areas

Of the house make their usual racket -
Creak at

The joints, trusses and studs.

Instead,

They are still. And the maples,

Able

At times to raise havoc,

Evoke

Not a sound from their branches’
Clutches.

It's my night to be rattled [Strand 2009, p. 3]

HenopnsnacTHble BeTpy OKHa
CBonu cTekmTa

He cotpscaror, u Bce yronoukn
W 3akyTO4YKM

He ckpurist, Kak 06bIYHO,

A IpUINYHO

3aMKI1, 3aBechl, GOITHI
3aruxym. A KIeHbl

BmecTo HUX NOABIMAIOT Iy M,
Croco6HbIe

BbIsBaTh NaHMKY MHOTAA,

He Bcerpa,

Ho, Kax ceifyac, MOIyT LIypLIaTh,
HapynraTs

Moro HOYb...

I[Ipu mepeBofie TAaHHOTO CTUXOTBOPEHUS I10-
TpeboBaoch mOpaboTaTh CO CBOeoOpasmeM
BHYTpeHHell pudMbl, BINCAHHON B HECTaH-
[lapTHBIE, HEPOBHBIE CTPOKM C MCIIOIb30BAHN-
eM amkambemana. Takas ¢opma CTHXOTBOpe-
HIi4, TI0XO0XKe, IIpM3BaHa NlepeJjaBaTh HEPOBHBIN
6ajaHC MEXAy CHOM ¥ SBBIO, PeabHOCTHIO
VI «HaJ[-peaTbHBIM». P PEKT 3BYKOMNCH B 9TOM
CTUXOTBOPEHNM, KaK 1 B Psifie APYTHUX, HOCTPO-
€H Ha BHYTPEHHNUX aCCOHAHCHBIX CO3BYYMIX.

B cTUXOTBOpEHNN OTCYTCTBYET OMMCAHNE Ca-
MOTO BeTpa: ero 06pas co3/aeTcsi OIOCPeOBaH-
HO — JIOM KaK OyTO 6pocaeT BbI30B CUJIE IIPUPO-
JIbI ¥ OTKa3bIBA€TCS 3BYYaTh B YHUCOH C Oypeii.
V1 x0Ts1 BCe CTUXOTBOPEHIE, IIOXO0XKE, TIOBECTBY-
eT KaKyI0-TO MCTOPHIO, OHO CJIOBO KaXX/Ibli1 pa3
BHEZIPSIETCSI MEXY 60/Tee [UIMHHBIX CTPOK, 9XOM



HOZIXBATbIBAs IIPEABIAYILYIO CTPOKY, HO HE JaeT
OXXMJJaeMOTO OLIYIeHNUsI 3aBEPLUIEHHOCTI CTU-
Xa. A TOCIeqHUI CTUX — 3TO U €CTb CTPIHMIOB-
CKOe OTKpPOBEHIe, O KOTOPOM II/Ia Peyb BBIIIIE.
«Ecmu croppeanusM peKOHCTpyupyeT 06pasbl
HIOJICO3HATE/IbHOTO, TO TOIZA CIIaTh, OTKPBIB
ONIMH I71a3” — 3TO BIIOJIHE IIOXOMAIIEE I STOTO
ompenenenne» [Benfey, p. 35]. Crpang B camom
Jiesie VICIIONb3YeT BU3YaTbHYIO JIEKCUKY Cloppea-
nucToB. Ero cTuip — 3T0 BIieyat/isiionias cMech
MOTPAaHUYHBIX COCTOSTHUI CO3HAHUS, KOIIIMAPO-
HOJOOHOE COCTOSIHUE CHA, KOIZja BOCIIPOM3BO-
[UIMBIE B TI093UM CLIEHBI KaK OYATO IIPOVICXOIAT
B ITTyOOKMX nebpsax GeccosHarenpHoro. V yem
TeMHee TaM, BHyTpu cebs, TeM nyuuie. O6passl
KaK OyZTO CIIMCaHBI C HOYHOT'O IIefi3a)Ka, a COH-
Hble YTOJIKV Hace/leHbl HOYHBIMU CYIeCTBAMIL
Takue CTPOKY MO3BOJISAIOT MPEATIONIOKUTD, YTO
ctuxy Mapka CTpaH/ia He 0 )XU3HU, a O CMEPTH,
00 «OIyCTOLIEHNN HAlIel XU3HMU, <...> IO KO-
TOPOJ MYMTCS TO/IBKO BeTep, HOTOMY YTO €My
Herfie mpuctathb» [Birkerts, p. 36].

9TO ollylIeHNe OMyCTOLIEHNSI CaMoro cedst
Hanbosiee SIPKO MPOCMATPUBAETCS B CTUXOTBO-
pernu «Octankn» («The Remains»):

I empty myself of the names of others. I empty my pockets.
I empty my shoes and leave them beside the road.
At night I turn back the clocks; ...
I love my wife but send her away...
Time tells me what I am. I change and I am the same.
I empty myself of my life and my life remains [Strand 2003, p. 69].

S ocBo60X A0 Ce65T OT UY)KMX MMEH. BEITpAXMBat0 KapMaHbI

I BBICBIIIAIO TTECOK U3 TY(eIb 1 OCTABISIO UX Y JOPOTIL.

Houblo 51 mepeBey Bce yachl Ha3af; ...

JKeny 51 mo6mI0, 1 BCe X 5 ee IPOTOHAIW. ...

Bpemsa MHe TOBOPUT, KTO 5 €CTb. Sl MEHAIOCD, I BCE XKe — 5 TOT JKe.

s OITyCTOIIAI0 CBOXO JKM3Hb, VI TEM COXPAHAIO ee).

TexHNUKY TepeBOfa TaKMX CTUXOB MOXXHO
0003HAYNTh KaK IOO0P CHHOHMMOB K OJIHOJI
VI TOVL K€ JIEKCUYECKOM eIVIHULIE C LIE/IbI0 yCuIe-
HVISI MPa4HOJ TOHAJIBHOCTH. Takyro ponb B faH-
HOM CJ/Ty4yae BBIIIOTHSIOT CUTYaTVBHbIE CTHOHM-
MBI «OCBOOOXK/JATh» U «OIYCTOIIATD».

OcosHaHMe OTCYTCTBMs cebs1 CaMOro B 9TOM
Mupe — TeNTMOTUB 110331y CTPIH/IA — «TO, Yero
HeT». VI Bce e Ha 3TOM (POHE «HeCyIlecTBOBa-
HUs» ce0s1 OTYET/IMBO BBIPUCOBBIBAIOTCS Tejle-
CHbIe 00pasbl, YTO, BO3MOXKHO, ITapaZOKCaIbHO
BOCIIO/IHAET OLIYIEHME YTPaThl JTMYHOCTDHIO
CBOEro cOOCTBEHHOT0 0Opasa 1 JYXOBHOI CYTH.
[Tpn mOCTaTOYHO TPaAMIMOHHBIX CIIOCOOAX Ie-
peBofia Hepu(MOBAHHBIX CTUXOB Pas3HON MIJIN-
HBl — eIVHNII, TPAAUI[MOHHBIX /IS Bepnnbpa,
- obpaiaeT Ha ceOs1 BHUMaHMe HEOOXOMMOCTD
HepefaTh TAKOHM3M KaXXJIOTO CTUXa, IPOCTOTY
ero MOCTPOEHMs, YTO TapMOHMU3UPYeT 00pasbI
IPUCYTCTBUA / OTCYTCTBHUA.

B c6opuuke «Ilypra BuyTpu cebs» («Blizzard
of One», 1998) mo3T mbITaETCA CKa3aTh, YTO €TO
JICKYCCTBO — 9TO MeTaopa 4ero-To, elie HaMu
He IMO3HAHHOTO, U 3Ta MeTadopa MO3BOJIsIET
chenaTh HeBUAMMOe BUAMMBIM. Mapk CrpaHp
3HaeT IMPEKPACHO, YTO He TaK MHOTO HbIHEIIHUX
aMepMKaHIleB (BIIpOYeM, 9TO BEPHO HE TOJb-
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KO B OTHOLIEHMV AMEpMKN) UMTAIOT II0I3MIO
(ma u yurtaror Boobue). OMHAKO OH IIOHMMAET,
YTO MbI 06pamaeMCH K IIO33MI HE€ B HAIlIMl «CbI-
ThIe» BPEMEHA, a B Yachl I1€Ya/, TOCKM, pasja-
a ¢ >Xn3HbI0. «bes 1moas3um Mel xunu 66 16O
B MOJTYaHUY, MO0 OKPY>KEHHbIe OaHaTbIIVHON;
B IIEPBOM C/Iy4ae MbI OBl BapVUIVICh B COOCTBEH-
HOM COKY 1 ITO/Ib30Ba/INCh TOIBKO HAIIMMMU CO0-
CTBEHHBIMJ He BCeT/ja aJleKBaTHbIMIU CpPeJCTBa-
MU /IS MCIIBITaHUSA MOMEHTA O3apeHVs, a BO
BTOPOM — KaKOJ1 JlellIeBKO ObII ObI Bce 0000-
I[eHNA, KOTOpble Ka3aauchb Obl HaM IIPORYK-
TOM HAIIIETO OIIbITA, TeM CaMbIM OOeJHSA ero,
a C HUM — OCO3HaHMe HaMI caMIX ce6sl, BIUIOTb
o HermertocTn» [Pettingell, p. 42].

XOTsl CTUXOTBOpEHME, KOTOpPOe 3a/jaeT TOH
BCell KHUTe, 3aHMMaeT IIO/ICTPaHnIpl, «JacTua
oypm» («A Piece of the Storm») - aTo memoct-
HBIIl )KM3HEHHBIN OIIBIT, COOPAHHBI B TPEBOJ-
HEHUSIX M 9HEPTeTIKe BCell BCeJIEHHOI, HO BMe-
IAIOIMIICA B OfHY MaJICHbKYIO IIBUIVHKY, ITOJI-
HYI0O OTYasHNA, KPOXOTHYIO JieTajib, KOTOpas
B CBOEJI MPAKTUYECKOI HEBU/IMIMOCTY CIIOCOOHA
PacKpbITh Yepes 09310 BCIO BCEJICHHYIO:

piece of the storm,
Which turned into nothing before your eyes, would come
back,

That someone years hence, sitting as you are now, might say:
“It’s time. The air id ready. The sky has an opening.” [Strand
2004, p. 20].

yacTuia 6ypu

CraBIas HMYeM Ha TBOUX I7Ia3aX, CHOBA BEPHETCA
W uro, rogpl CIrycTs, KTO-TO CKaXKeT, CUJA, KaK ThI celiyac:

«Bpemsa npumnnto. Bosyx HacklleH, B Hebe — IPOCBeT».

ITO CTUXOTBOPEHME — CUJIBHO «yBEINYEH-
HOe» M300pa)keHNe TOr0 CaMOr0 MOMEHTa 03a-
peHus. BosaMo)xHO, 1jeeit Bcero cOOpHMKa SAB-
NsieTCs IIOHMMaHNe BpeMeHU U ero Xojja He KaK
YTPaThl 4ero-To M CKopom 06 yTpadeHHOM, HO
KaK yMEHIs OCTaBaTbCA OfMH Ha OfMH C KaX-
IbIM MTHOBEHMEM, KOI[a IPUXOAUT BaXKHOE
IIOHMMAaHMe 4eTr0-TO ITTABHOTO B XKn3Hu. VM tor-
fa BpeMs CTaHOBMUTCA €IVHBIM OCMbBICIEHHBIM
MTHOBEHUEM.

CBob6opubit ctux s CTpaHja — 9TO OfIHO-
BPEMEHHO U [IaHb YUTMEHOBCKOI TpafuLINM,
U Croco6 HapyuleHus npasumi. B Bepmmbpe
09T MCIIO/Ib3YeT OTPOMHOE KOIMYECTBO MHe-
MOHMYECKUX IIPUEMOB, Hanbojee pacrnpocTpa-
HEHHBIMU 13 KOTOPBIX SABJIAIOTCA IOBTOPBHI,
a"adopa ¥ Iapajyle/bHble KOHCTPYKLIMY, UTO
HaK/IaJblBaeT OIpefie/ieHHble CUHTAKCMYeCKue
Y pUTMIYECKe OTpaHNYeHN Ha IepeBOfl.

[TpumepoM TaKoJ T€XHUKM CTUXOCTOXKEHUA
MO>KHO CUMTATh CTUXOTBOpeHne «HoBblil yued-
HYK 11033umn» («The New Poetry Handbook»), co-
crosiiiee u3 ABycTUINIL. 21 cTpoda ¢ Heu3MeH-
Holl aHadopoit «Ecnu uenosex...» (if a man...)
pacckasplBaeT AJMHHYI0 MCTOPUIO O TOM, KakK
4e/l0BEeK CTPOUT CJIOXKHbIE B3aMIMOOTHOILEHNA
C T033Meli, ¥ TONbKO /IS TOTO, YTOOBI €10 Xe
OBITb OOMaHyTBIM:

If a man understands a poem,



he shall have troubles. [Strand 2003, p. 61].

(Ecnu uenosex nonumaem cruxu,
Emy npudemcs nonobumo Henpusmuocmu,).

9TO LefIblit YPOK, KaK XXUTb CO CTUXaMMI I10-
CJIe TOTO, KaK OHU «CbeleHbl». KaKkoBhI 5ke aTu
HETIPUATHOCTY IS 4e/OBeKa, ITOHMMAIOIIEro
ctuxnu? ABTOp yBepsieT HAaC, YTO CTUXU CTaHO-
BATCA TPeOOBATEIbHBIMM, TaK KaK OHU He Tep-
IIAT NPpUCYTCTBUA OPYIUX CTUXOB, a4 9TO [E/IaeT
YeJloBeKa HEBEPHBIM céoum cTmxaM. Kaxpmoe
CTUXOTBOPEHME CJIOBHO peOEHOK, II09TOMY
HIPUXOAUTCS BBIOVpATh: 3a4aTb pebeHKa WIn
ctuxoTBopene. Ho 3ateM HauMHAIOTCS MOTPS-
CeHMsA: HajieBaellb KOPOHY U cOpachiBaellb ee,
3/IMIIBCS HA CTUXY, IaXKe OTPeKaelIbcs OT HUX,
HOJTy4aellb BIACTh Oarofaps I033Mu, HO 3Ta
B/IACcTb faeT Tebe m060Bb Imymuos. CTUXOT-
BOpeHNe — Kak /I000BHNIA M KaK PYT, efNH-
CTBEHHBIN, KTO OCTAeTCs, YTOOBI CIIaCTH MO3Ta
ot cMeptu. OfgHaKO B 21-11 cTpode HeOXKIUTAHHO
BKpaIlUIeH MapajioKC:

If a man finishes a poem,
he shall bathe in the blank wake of his passion
and be kissed by white paper. [Strand 2003, p. 62]

(Ecnu 4enoBek 3aBeplIaeT CTMXOTBOPEHIE,
Ou 6yzeT KymaTbcsi B 6€/10M Ha TOMUHKAX CBOEIL CTPACTH

W nenosars 6enyio 6ymary).

OueBMIHO, YTO NepeBOf] TpedyeT HEYKOCHM-
TE/IPHOTO COOMofieHNsl M30paHHOTO aBTOPOM
CMHTAKCHUCA M TIOCTPOEHNS CTPODUKIL.

9TO CTUXOTBOpEHME IIPEefCTaB/IAET CO-
00J1 IUTaBHBIN II€PeXOf K TaK Ha3bIBa€MbIM
«CTUXaM-CIucKaM» B coopHuke «Kypuia, Tens,
nyHa u apyrue» («Chicken, Shadow, Moon and
More...», 2000). MOTMB TaKoOro CTUXOTBOpe-
HUS — 9TO CTPaHHAs aJUTI03V Ha HAIY TIOBCEI-
HEBHYIO )KVI3Hb: MBI YaCTO COCTaBJIsIeM CIIVCKU
— CIIMCKM HOKYTIOK, TOCTEN, 4TO HY>KHO CJieaTh
3a geHb u T.1. CTpaHZ OepeT OfHO C/IOBO IS
CBOVIX CIIVICKOB, HaIIpUMeD, «3eMJIsI», «cobaKa»,
«KypuLa» ¥ T.Ji., M MUIIET CTUXOTBOPEHME U3
25 CTpoK, Irje BBIOpaHHOE C/IOBO IIOBTOPSET-
¢ B KXo cTpoke. OJHAKO KaX/blil pa3 3TO
CJIOBO IOSIB/ISIETCSI B HOBOM KOHTEKCTE, C HOBBIM
SMNUTETOM U IaXKe B HOBOM 3HaueHmn. V kaxxpas
CTPOKa, IpeTeH ys Ha apOPUCTUIHOCTD, TeM He
MeHee HUKOIZIa He IpefjlaraeT 3aBepIIeHHOCTH
cmbicna. «CTpIHI HUKOITIA He OCTaHaBIMBAET-
s, YTOOBI 67IECHYTh YMOM W/IM JaTh KPacUBBI
apTyMeHT, a IIPOCTO JIETUT BIepex K ¢paHTacMa-
ropuM, KOTOPYIO OH HaCTONIBKO O/1ecTsle 0CBO-
VUL, YTO BCe HAIV IIOMCKY “TTTyOMHHOro 06pasa”
CTaHOBSATCA beccMbIcieHHbIMI» [Bloom, p. 35].

CTpaHJ NepexouT OT «CO0aK» K «Kypam»,
3aTeM K «TOP/Iy» U HAKOHEL] IPUXOANT K «4acy»
u «pato». A dog is human just like the rest of us
(Cobaka maxoii e uenosex, Kak u mbvl) — 3TO
CTPOKa, TIOC/Ie KOTOPOI NpeyIoXKeHe He MPo-
JIOJDKAETCSI 1 €0 CMBIC/T He PaCKpbIBAeTCsl, CO3-
JlaBasi BII€YAT/IeHJe IIPEPBAHHOTO Ha CaMOM
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VMHTEPEeCHOM MecTe OTKpoBeHMA. Bmecro mo-
SICHEHWII CTlefyeT 1ienasi Ljenb MOJOOHBIX dpas,
B KaXXJI0M 113 KOTOPBIX — CJIOBO «CO0aKa»:

If my dog loves me, I am happy

A dog is a barber’s nightmare

A dog is a silent witness ...

When a dog is boss, everyone struts

When a dog wants sex, everyone howls and scampers around
Sometimes a leg is enough for a dog

I know a dog for whom China is nothing

I know a dog whose paws are hands

A dog is smarter than you can imagine

A dog doesn't go into the office

A dog licks the hand that feeds him [Strand 2000, p. 54-55].

Ecu Moii riec mro6uT MeHsl, I CYaCT/IUB

Cobaka — HOYHOJT KOLIMap I1apyKMaxepa

Cobaka — MOTYa/IUBbI CBUJETEND ...

Korma cob6aka — Ha9a/IbHMK, BCE XOAT C HAIIBIIEHHBIM BULOM
Korpa mec xo4eT cekca, Bce BOIOT 11 PaJJOCTHO CKadyT

MHorpma cobake XxBaTaeT HOIM

S 3Haro 11ca, KoTophIit He meHnT Kurai

S 3Ha10 cO6AKY, UbM JIAIIBI — KAK KUCTY PYK

Cobaka ymHee, 1eM MOXXHO IIPeICTaBUTb

Cobaka He XoauT 10 oducam

Cobaxka moKeT KOPMALIYIO PYKY.

[ToBTOpSIOIEECA CTTIOBO TepseT CBOE MPAMOe
3HauYeHMe U pedepeHTa, a MOBTOPEHME OKOJIO
25 pas mpousBoguT 3(PeKT, MOoYTU PpPaBHBII
npecnoByroMy 25-My Kazapy. O6pas mca Kak
JKMBOTHOTO IPaKTUYECK) MCUe3aeT, ¥ Mbl OKa-

3bIBaeMCsi B MeTaU3MYeCKOM MMUpe UyBCTB,
KOTOpBIE ¥ COCTaB/ISIOT 3TOT OT/ETbHBI MUP
BHYTpU Hac. TOHKMIT I0MOp, la>ke CAMOMPOHYS,
IOOABIAIOT CBEXXECTY VM OPUTMHAIBHOCTYU BCe-
My cTuxoTBopeHnoo. OTHAKO 1 3[jeCh IepeBOf-
4JIKa MOfICTeperaeT JTOBYILIKa: KaK TOTbKO I0MO-
PUCTMYECKUII TOH 3aBJIajieBaeT, Ka3aloch Obl,
BCEM TeKCTOM, aBTOP HEOXXV/JAHHO BO3BpallaeT
HaC K CAMOMY COKPOBEHHOMY /1 TPOTaTeIbHOMY:
«cobaka mKeT KOPMAILYIO PyKy» (a He KycaeT
ee).

CruxotBopenne «Kypuna» («Chicken») emre
6onee 3ampicroBato: Long live the chicken with
its head [Strand 2000, p. 60] (Ja 30pascmeyem
Kypuya ¢ 2010601i) — TaK 3asBnseT CTpaHI BHa-
Jajie, ¥ 9Ta CTPOKA HYUKAK HEe COOTHOCUTCS CO
CBOVIM I€HOTAaTOM, HO3TOMY HUTAE B CTUXOTBO-
peHNM «Kypulia» He SIB/ISETCS COOCTBEHHO KY-
puteit. Tak CTpaHJ UCTIONB3YET YepHBII IOMOD,
4TOOBI [lepefaTh HaM, «IeI0BEKO-KypaM», CBOe
npenynpexsenne. IlepeBop CTUXOTBOPEHMI-
CIIMCKOB TPUBOAUT K yTpare ad¢ekra mapa-
JIOKCa, eC/i COOTIOfaTh TOYHBII TOBTOP C/IOBA.
B aToMm crydae mog6op CMHOHMMOB B PYCCKOSI-
3bIYHOM 9KBMBAJIEHTE ITOMOTAET PELINTDb 3afia-
4y MHOTO3HAaYHOCTM «CIOBOOOpasa» — MMeH-
HO TaK MOXHO Ha3BaThb 00O3HAYeHHBIN IpyeM
IIOBTOpa C/I0Ba C M3MEHEHMEeM ero 3HauyeHVsI
B CTUXOTBOPEHISIX-CINCKaX.

ABTOp CO3JjaeT CBOVI A3BIK, CBOJM IO3THYeE-
CKMIT KOZI. B IleHTpe KaXKIOro CTUXOTBOPEHMsT —
3arafika, OKpy >kKeHHasi pa3MaTbIBAIOLIENCs TeH-
TOII onpenenennit (carefree chicken — 6ecneunas



kypuua, chicken — my rose — Kypouxa-po3ouxa,
bashful chicken - sacmenuusas kypouxa, musical
chicken - my3vikanvras kypuua, tortured chicken
- Kypuya nocne noumoxk, imperial chickens — um-
nepckue kypol, modest chicken — nopadounas xy-
puua, twisted chicken - nenpasunvras kypuuya'),
KOTOpBle Ka)XYTCA HPOTMBOPEYVMBBIMMU, HECO-
BMECTVMBIMY, MX CMBICT YCKO/Ib3aeT, MHOIZA
OHJI BBICOKOIIAPHBI, IHOTIA IPOHNYHBL. JTa 3a-
rajiKa, o MHeHMIo camoro Mapka Crpanpa, Kak
pa3 U IIOMOTaeT YelOBEKY HOHITH C IOMOIIBIO
II033UY YTO-TO OOJIblIIee, YeM ITOBCETHEBHOCTD,
HEYTO, BBIXOJsAIee 3a Ipefielibl COOCTBEHHO-
rO CO3HAHMsA, A IOITY — PACKPHITH C IOMOIIBIO
CUMBO/IMYECKOTO A3bIKa CBOV BHYTpPEHHUIL
mup. Tem He MeHee, 10 MHEHVIO MHOTYX KpU-
TUKOB, 11033us1 CTpIHAA OTIMYAETCS VMEHHO
SCHOCTBIO. «SI /MI0OII0 BUTMEBATOCTD, — TOBO-
pun M. Ctpsnfi, — HO, OJHAKO, 3aKaH4YMBAIO Ha
IPOCTOM ¥ ZOCTYITHOM. <...> CMBICII, KOHEYHO,
JIOCTaB/IAET 3CTETUYECKOE Y[OBOIBbCTBUE, HO
He MeHblllee, YeM TOHKO IIPOpabOTaHHBIN HOH-
cenc» [Strand 1995-1996].

C momoipio cBo6ozHOrO cTixa CTpIHJ BeH-
qaeT [033MI0 U IIPO3Y, YTOObI BHICKA3aTh HEBBI-
pasumoe. Ilo cnosam K. Koyns, «11ossus kak-To
JaIe rTOBOPUT caMa ¢ co00il, B TO BpeMs KaK po-
MaHBbI TOBOPSIT O BHeIIHeM Mupe. PomaH yepraeT
13 00IVX, 6O/NBIINHCTBOM 13 HAC y3HaBaeMbIX
peaymit. [Toa3ns — ropasgo yroHYeHHee, IIOTHA
HIOAHCOB 1 3arajok. OHa TOXXe VICXOANT U3 Ha-

! TlepeBop, IPUBOAUTCS COITIACHO OIyONIMKOBaHHOI Bep-
cun.

IIeTO OIBITA, HO, IIPOXO/A CKBO3b 033110, KaK
gyepes3 GUIbTp, U3MeHAA POpMY, 3aHOBO CO3Jia-
eT mpefMeThl. B cTuxax 60b IpOXOAUT depes
GUIBTP TaK, YTO B KOHIE KOHI[OB CTaHOBMTCS
PasioCTbIO0. A 9TO HUKOIZA He CTTy4aeTcs B poMa-
He. ITO HMKOTJ}A He CTy4aeTcs U B >Xu3HU. Tomb-
KO B moasum» [Coles].

ITopBOAA UTOT, XOTENTOCH OBI MIPUBECTY BaXK-
Hble B KOHTEKCTe HaIllell TeMbl HaOJIOfeHM
U3BECTHOI INepeBoguuubl J. Ipoccman us ee
kuuru «Ilouemy Basken nepesop» («Why Trans-
lation Matters», 2010): «B mporjecce mepeBopa
MBI TIPefIIPUHIMAEM IIONBITKY YC/IbIIIATh OPH-
TMHAJ/I HACTOJIBKO ITTYOOKO U IIOJTHO, HACKOJIBKO
3TO BO3MOXKHO, CTapasCchb 0OHAPY>KUTH JTVHIBHU-
CTUYeCKVe 0COOEHHOCTHU, CTPYKTYPHBII PUTM,
TOHKJE VIMIUIMKAIVM, YCIO)KHEHHOCTb CMBICTIA
U IIOATEKCTBI B JIKCUKE U NOCTpOeHMM ¢pas,
a TaKoKe Besfecyllye KyIbTypHbIE IOfTEKCTHI
— IIpY 9TOM IPMIITU K BBIBOJAM, KOTOpbIE BCe
3TV TOHA MO3BOJIAIOT HaM cAenaTh» [Grossman,
p-9].

Vtak, aHanmm3 w3OpaHHBIX CTUXOTBOpe-
Huit Mapka CrpaHpa, IpefcTaBUTeNA «I033UMN
OCTPOYMMsI», TO3BOIM/I BBIJEIUTb TOMWHMN-
pyloline CIoppeancTuiecKue MOTUBBI YCIOXK-
HEHHOI1 00pasHOil CUCTEMbI €ro CTUXOB: M30-
OpakeHVe IOTPAaHNYHBIX COCTOSHUI CO3HAHMS,
CHa, 00pa30B HOYN, BeTPa, OYpy U OTHOBPEMEH-
HO — TOBCefHeBHOCTH. [ly6uHa ¢unocodckoir
UfieVl VIPOHWYECK) COYeTaeTcs ¢ OyJHUYHBIM
U TPUBUAJIbHBIM, IIPY 3TOM OHA MOJKPEIIAeTCA
Q/UTIO3MAIMY Ha peany aMepUKaHCKOI ¥ MUPO-
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BOJI KY/IBTYPBL. Bce 9TO IpUBOAUT K UTpe CMBIC-
JTaMu B PaMKax CHUCTeMbl CBOOOMHOTO CTHXa.
M. CrpsHpi co3maeT MOMEHT HEOKUIAHHOTO
«03apeHMsi» KaK B CMBICTIOBON, Tak 1 B op-
MaJIbHOM CTPYKTYpe CTMXOTBOPEHNS, dYepes
CIydaiiHble M BHYTpeHHME prdMBL.

[lepeBomueckme CTpaTerny, Iepenalye
BCe BbIIIE0OO3HAYEHHBIE OCOOEHHOCTI TOITH-
K, COCTOSIT B IIPUMEHEHUN I1ePEBOLYECKOTO
KOMMEHTapys a/Ii031iL, B OCTOPOXXHOM IOJI-
60pe C/I0B MOBCEIHEBHO-O0MXOIHOI JT€KCUKMA,
nepepnade BHyTpeHHell pudMbl 1 aHXambeMaHa,
VIHOTJ]a — 3BYKOIMCU. MHEMOHMYECKUI IpyeM
JIEKCUYECKOTO TTOBTOPA B CTUXaX-CIMCKAX MPK
HiepeBoie JIydllle Peaan30BaTh IOBTOPOM CHHO-
HYMMUYECKVIM, COXpaHssA IpK 9TOM aHadopy u
Hapajute/ibHble CUHTAKCUYeCK/e KOHCTPYKIINN.
Tem cambiM 60JTee yIaYHO MEPETAIOTCS CTPIH-
JIOBCKUE «CTTOBOOOPA3bi».
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JOYS OF ARTISTRY AND TORMENTS OF THE PROFESSION:
TRANSLATION AND INTERPRETATION OF MARK STRAND’S POEMS

Marina S. Rogachevskaya, PhD, Assistant professor at Minsk State Linguistic University, Minsk,
Belarus; e-mail: marinaragachewskaya@gmail.com.

Abstract. The article offers an interpretation and practical review of the translation techniques used
in the process of translating the poems of contemporary American poet Mark Strand. The analysis
thereof is based on the specifics of unrhymed poetry, verse libre, ironic and game-based inferences of
the poems, as well as the tools of relating implicit meanings. A brief review of the poet’s work is placed
into the context of the contemporary American “poetry of wit”. The interpretation of some selected
poetic texts that were also translated into Russian helps to better comprehend the core of poetic imagery.
The peculiarities of Mark Strand’s poetic style comprise a multi-level ironic play with meanings,
polysemantic usage of “word-images’, an idiosyncratic style and an experimental play with the texts
linguistic structure. The suggested techniques of translation include the use of a translator’s comment,
colloquial and common words corresponding to those used by the poet, preservation of the sound
patterns, application of synonymous repetitions and preservation of syntactic expressive means.

Key words: Mark Strand, contemporary poetry, poetic image, ironic poetry, “poetry of wit’, verse
libre, poetic translation, “word-image”.
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